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Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 

Пункт 65 повестки дня: Поощрение и защита 
прав детей (продолжение)  
 

 a) Поощрение и защита прав детей 
(продолжение) (A/67/41, А/65/225, А/65/230, 
А/65/256 и А/65/291) 

 

 b) Последующие меры по выполнению 
решений специальной сессии по положению 
детей (продолжение) (A/65/229) 

 

1. Г-жа Мндебеле (Свазиленд) говорит, что Сва-
зиленд является участником целого ряда регио-
нальных, субрегиональных и международных доку-
ментов о поощрении и защите прав детей. В сен-
тябре 2012 года Свазиленд присоединился к фа-
культативным протоколам к Конвенции о правах 
ребенка, касающимся торговли детьми, детской 
проституции и детской порнографии и участия де-
тей в вооруженных конфликтах, и вскоре после это-
го ввел в действие закон о защите и благосостоянии 
детей. В целях обеспечения координации действий 
государственных департаментов и субъектов граж-
данского общества ее правительство создало в 
структуре Канцелярии заместителя премьер-
министра Отдел по общенациональной координа-
ции действий в интересах детей. Национальная по-
литика в интересах детей, которая была сформули-
рована в 2009 году, направлена, в частности, на 
улучшение положения девочек, с тем чтобы помочь 
свазилендским девочкам в полной мере реализовать 
свой потенциал. 

2. Хотя ее правительство продолжает утвер-
ждать, что семья является основной ячейкой обще-
ства, оно признает, что, разбитая СПИДом, тради-
ционная расширенная семья уже не может считать-
ся опорой для детей-сирот. В этой связи оно ведет 
работу с традиционными вождями племен, религи-
озными учреждениями, общинами и гражданским 
обществом, с тем чтобы обеспечить защиту этим 
детям. Оратор выражает глубокую обеспокоенность 
по поводу уязвимости детей, и особенно девочек, 
перед сексуальной эксплуатацией, рабством, про-
ституцией, порнографией и актами педофилии, что 
еще больше усугубляется влиянием Интернета. 

3. Г-н Гилрой (Ирландия) говорит, что, основы-
ваясь на уроках истории, его страна постаралась 
создать действенные национальные рамки для за-
щиты и поощрения прав детей. Помимо изменения 

законодательства и реформы служб защиты детей и 
системы правосудия по делам несовершеннолетних 
в стране были созданы должности министра по де-
лам детей и молодежи и независимого омбудсмена 
по делам детей. В Ирландии проводятся многочис-
ленные исследования с целью сбора информации 
для определения национальных приоритетов и раз-
работки стратегий, и созданы активно действующие 
на местах детские и молодежные советы и нацио-
нальный молодежный парламент. В ноябре 2012 го-
да в Ирландии будет проведен референдум по во-
просу о внесении изменения в конституцию, с тем 
чтобы включить в нее четкое признание прав детей 
и подтвердить ответственность государства за за-
щиту этих прав. 

4. В своей внешней политике, в том числе в ходе 
реализации программы оказания помощи в области 
развития, его правительство последовательно при-
вержено поощрению прав детей, уделяя особое 
внимание вопросам образования, борьбы с голодом 
и здравоохранения. Оно поддерживает осуществле-
ние программ в таких странах, как Замбия и Сьер-
ра-Леоне, и продолжает активно поддерживать дея-
тельность Детского фонда Организации Объеди-
ненных Наций (ЮНИСЕФ). Его правительство осо-
бенно приветствует работу дискуссионного форума 
высокого уровня на тему «Положить конец бракам с 
детьми», который был проведен в Центральных уч-
реждениях по случаю празднования первого Меж-
дународного дня девочек. Он выражает признатель-
ность Специальному представителю Генерального 
секретаря по вопросу о насилии в отношении детей 
за ее посещение Ирландии в 2012 году и за выраже-
ние ею поддержки осуществляемой в Ирландии 
программы реформ. 

5. Г-н Дхитал (Непал) говорит, что Конституция 
Непала защищает основные права детей, а его на-
циональные законы и программы направлены на 
обеспечение их соблюдения. В соответствии с зако-
нами Непала дети в возрасте до 14 лет не могут тру-
диться в качестве работников, а несовершеннолет-
ние не могут приниматься на опасную работу или 
вербоваться для участия в вооруженном конфликте. 
Эксплуатация детей в целях порнографии, сексу-
альных злоупотреблений и торговли строго запре-
щена. Действующая в Непале система правосудия 
по делам несовершеннолетних защищает интересы 
детей и направлена на реабилитацию малолетних 
преступников. 
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6. Несмотря на всех трудности, его страна уве-
ренно продвигается к достижению целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ), которые касаются выживания де-
тей и охраны материнского здоровья. Националь-
ный план действий по обеспечению образования 
для всех и план реформы школьного сектора на-
правлены на обеспечение обязательного и бесплат-
ного начального образования для всех с особым 
упором на девочек, детей, находящихся в трудных 
условиях, и этнические меньшинства. В 2012 году 
была обнародована всеобъемлющая национальная 
политика в интересах детей. 

7. Непал является участником почти всех основ-
ных международных документов по правам челове-
ка, включая Конвенцию и первые два факультатив-
ных протокола к ней, а на региональном уровне Не-
пал ратифицировал Конвенцию о региональных ме-
ханизмах содействия охране детства в Южной Азии 
и Конвенцию Ассоциации регионального сотрудни-
чества стран Южной Азии о предотвращении тор-
говли женщинами и детьми в целях проституции и 
борьбе с ней. Оратор выражает признательности 
ЮНИСЕФ за его постоянную поддержку и призы-
вает международное сообщество увеличить предос-
тавляемую помощь и расширить сотрудничество в 
деле содействия развитию и повышения благосос-
тояния непальских детей. 

8. Г-жа Бернадель (Гаити) говорит, что многие 
бедные семьи в ее стране посылают своих детей к 
проживающим в городских районах родственникам, 
у которых они могут жить и питаться в обмен на 
выполнение домашней работы. Это положение от-
рицательно сказывается на показателях охвата 
школьным обучением. В долгосрочном плане реше-
ние этой проблемы связано с достижением устой-
чивых показателей экономического роста и введе-
нием всеобщего образования. В краткосрочном 
плане необходимо предпринять шаги по освобож-
дению детей от наихудших форм труда и обеспече-
нию их социальной реинтеграции и получения ими 
базового образования, учитывая при этом нужды их 
семей, которые будут впредь охвачены новым ко-
дексом законов о защите ребенка. 

9. Принятая в Гаити программа предоставления 
бесплатного всеобщего и обязательного образова-
ния уже позволила более чем миллиону детей по-
сещать школу. К числу действий в этой области 
также относятся строительство или ремонт многих 

школ и предоставление школьных завтраков в рам-
ках национальной программы создания школьных 
столовых. Ее правительство взаимодействует с не-
правительственной организацией «План развития 
Гаити» в целях ликвидации в течение следующих 
пяти лет барьеров, препятствующих доступу дево-
чек к начальному и среднему образованию. Также 
поставлены цели создать правовые механизмы и 
процедуры для предотвращения насилия в отноше-
нии девочек и наказания за него, просвещения де-
тей по вопросам их прав на охрану сексуального и 
репродуктивного здоровья и — на более общем 
уровне — учета интересов детей в программах ус-
тойчивого развития. 

10. К числу последних достижений ее правитель-
ства относятся принятие в 2011 году плана дейст-
вий по завершению разработки кодекса законов о 
защите ребенка и ратификация в 2012 году Конвен-
ции о защите детей и сотрудничестве в отношении 
иностранного усыновления. При содействии 
ЮНИСЕФ Гаити подготовила первый в истории 
страны справочник детских учреждений и создала 
бригаду защиты несовершеннолетних, которая бо-
рется с незаконным вывозом детей из страны. 

11. Г-жа Хеванпола (Австралия) говорит, что Ав-
стралия твердо привержена обеспечению защиты 
детей от всех форм эксплуатации и злоупотребле-
ний и обеспечению уважения их прав. В рамках 
своей 10-летней национальной программы защиты 
детей Австралия учредила недавно в структуре сво-
ей комиссии по правам человека должность комис-
сара по делам детей. Ее страна твердо поддержива-
ет призыв Генерального секретаря к созданию свода 
законов, стратегий и программ, обеспечивающих 
постоянное предоставление ухода, образования и 
защиты, а также к образованию глобального альян-
са для пропаганды полного осуществления Конвен-
ции. Австралия также приветствует уделение вни-
мания правам детей из числа коренных народов, что 
является высоко приоритетной задачей в нацио-
нальной стратегии Австралии. 

12. Австралия по-прежнему глубоко обеспокоена 
продолжающимися нарушениями прав детей и при-
ветствует тот факт, что Генеральный секретарь про-
должает уделять внимание этой проблеме. Она под-
держивает мандат Специального представителя, в 
том числе в Азиатско-Тихоокеанском регионе, и 
приветствует ее призыв к разработке всеобъемлю-
щей стратегии по вопросу о насилии в отношении 
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детей. Австралия также поддерживает работу Сове-
та Безопасности по вопросу об участии детей в 
вооруженных конфликтах и усилия Совета по обес-
печению того, чтобы положение о защите детей 
включалось в каждое принимаемое им страновое 
решение, а также расширение Советом критериев, 
используемых им для включения в соответствую-
щие списки лиц, совершивших насилие в отноше-
нии детей в условиях вооруженного конфликта. 

13. Г-жа Нсатункази Мпомбо (Республика Кон-
го) говорит, что, будучи участником Конвенции, 
Республика Конго приняла в 2010 году закон о за-
щите детей, с тем чтобы обеспечить выполнение 
закрепленных в Конвенции прав. После этого ее 
правительство провело общественно-информаци-
онную кампанию с разъяснением нового закона, из-
дало указ, в котором были определены правила соз-
дания частных детских учреждений, продолжило 
проведение кампании по регистрации рождений и 
начало предоставлять бесплатное лечение от маля-
рии детям в возрасте до 12 лет и бесплатное обуче-
ние детям до 16 лет. 

14. В целях борьбы с торговлей детьми ее прави-
тельство подготовило пособие по выявлению и ухо-
ду за детьми, ставшими жертвами торговли людьми, 
приступило к проведению кампании борьбы с тор-
говлей людьми и предоставило специальную подго-
товку сотрудникам полиции и жандармерии. Тор-
говля людьми не свойственна конголезскому обще-
ству, поэтому принятые правительством меры носят 
превентивный характер и направлены на защиту де-
тей от действий некоторых групп иностранцев, 
проживающих в ее стране. Ее правительство подпи-
сало двусторонние соглашения со странами проис-
хождения этих иностранцев с целью предотвраще-
ния такой практики. 

15. Она выражает признательность всем партне-
рам по процессу развития и настоятельно призыва-
ет их продолжать поддерживать ее правительство в 
его усилиях по защите детей. 

16. Г-жа Салим (Ливия) говорит, что недавняя 
война оставила глубокий шрам в жизни ливийских 
детей: дети вербовались для участия в боевых дей-
ствиях, вооружались и использовались в качестве 
«живого щита», а школы и больницы служили скла-
дами для оружия и военными казармами. 

17. В соответствии с ливийскими законами обра-
зование является обязательным и бесплатным для 

всех ливийцев. Ее правительство предоставило 
вместо разрушенных школ мобильные классные 
комнаты, провело ремонт пострадавших школ и 
разработало план, который позволит учащимся, 
обучение которых было прервано, завершить 2010–
2011 учебный год. Правительство предоставляет 
детям, потерявшим конечности, инвалидные коля-
ски с мотором и, при содействии ЮНИСЕФ, прово-
дит подготовку социальных работников, с тем что-
бы расширить количество предоставляемых детям 
услуг и обеспечить защиту детей в период после 
революции. Правительство работает над совершен-
ствованием бесплатных медицинских услуг, осо-
бенно педиатрических услуг, и путем осуществле-
ния программ бесплатной вакцинации смогло иско-
ренить гепатит и полиомиелит, а также установить 
контроль над корью и другими инфекционными за-
болеваниями. 

18. Г-н Мбеу (Того) говорит, что, будучи участни-
ком Конвенции и первых двух факультативных про-
токолов к ней, его страна представила в 2012 году 
свой третий периодический доклад. В 2010 году То-
го ввела бесплатное дошкольное и начальное обра-
зование, и при содействии партнеров из граждан-
ского общества в стране проводятся ежегодные 
кампании по регистрации рождений. В целях борь-
бы с малярией правительство организует распреде-
ление специально обработанных сеток от комаров, 
уделяя при этом особое внимание сельским рай-
онам, а недавно оно приступило к проведению 
трехмесячной кампании по бесплатному диагно-
стированию и лечению малярии среди детей до 10 
лет.  

19. Проведение калечащих операций на женских 
половых органах было поставлено вне закона в 
1998 году и окончательно запрещено в тоголезском 
Кодексе законов о детях. Действуя при технической 
и финансовой поддержке со стороны соответст-
вующих специализированных учреждений, Про-
граммы развития Организации Объединенных На-
ций, организации «План развития Того» и граждан-
ского общества, его правительство стремится пре-
кратить эту практику путем проведения телевизи-
онных кампаний, выявления лиц, практикующих 
такие операции, и их переподготовки с целью при-
вития им профессиональных навыков, приносящих 
доход. Проведенная в 2006 году оценка эффектив-
ности этих мер выявила резкое сокращение мас-
штабов этой практики. Тем не менее, в стране 
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по-прежнему есть очаги сопротивления, частично в 
силу того, что в отсутствие регионального законо-
дательства эта проблема не знает национальных 
границ. В ходе этой сессии Того будет приветство-
вать любую региональную или континентальную 
инициативу, направленную на то, чтобы побудить 
международное сообщество принять меры по борь-
бе с этим злом. 

20. Он выражает признательность Международ-
ному бюро по правам детей за организацию двух-
дневного семинара для сотрудников полиции и ор-
ганов безопасности по вопросам борьбы с детским 
трудом в Того, а также организациям «Детские де-
ревни СОС» и «План развития Того» за их постоян-
ную помощь, оказание которой, как он надеется, 
будет продолжено. 

21. Г-н Бамба (Кот-д’Ивуар) говорит, что его 
страна старается ликвидировать ущерб, нанесенный 
ее детям в ходе десятилетнего гражданского кон-
фликта и кризиса 2010–2011 годов, последовавшего 
за проведением выборов. В целях повышения пока-
зателей регистрации рождений в стране были при-
няты конкретные меры по восстановлению и мо-
дернизации служб регистрации гражданских актов. 
Проводится работа по обеспечению доступа к каче-
ственному образованию и восстановлению школ, а 
также была создана система оказания перемещен-
ным детям психологической помощи на местах и в 
принявших их семьях. Вопросы прав человека, 
включая права детей, были включены в школьную 
учебную программу. При поддержке со стороны 
различных неправительственных организаций в 
стране строится больница для женщин и детей, что 
позволит расширить доступ детей к здравоохране-
нию. Кот-д’Ивуар решительно выступает против 
абортов, рассматривая их проведение как наруше-
ние права на жизнь. 

22. Учитывая внимание международного сообще-
ства к вопросу эксплуатации детского труда на 
плантациях какао в Кот-д’Ивуаре, его правительст-
во учредило межминистерский комитет и нацио-
нальный комитет по контролю за торговлей детьми 
и детским трудом и приняло национальный план 
действий на 2012–2014 годы. Оно также провело 
широкую кампанию по повышению информирован-
ности сотрудников административных органов, по-
лиции и жандармерии. В результате этих усилий 
министерство труда Соединенных Штатов Америки 
исключило Кот-д’Ивуар в своем докладе за 2012 год 

из перечня самых злостных нарушителей. Он вы-
ражает признательность своей страны ее двусто-
ронним партнерам и учреждениям Организации 
Объединенных Наций за их непреходящие усилия 
по улучшению условий жизни детей в Кот-
д’Ивуаре. 

23. Г-жа Али (Бахрейн) говорит, что в соответст-
вии с Конституцией Бахрейна женщины, дети и мо-
лодежь защищены от всех форм эксплуатации и фи-
зических или материальных злоупотреблений. Бах-
рейн является участником Конвенции и первых 
двух факультативных протоколов к ней, а также 
Конвенции № 182 Международной организации 
труда (МОТ) о запрещении и немедленных мерах по 
искоренению наихудших форм детского труда. В ав-
густе 2012 года Бахрейн принял всеобъемлющий 
закон о детях, в котором закреплены права детей и 
содержатся положения об охране их здоровья, уч-
реждениях по уходу за детьми, детях с особыми по-
требностями и защите детей от злоупотреблений, а 
также предусматривается создание национальной 
комиссии по контролю над выполнением этого за-
кона. Бахрейн также сотрудничает с региональными 
арабскими организациями в области прав детей. 
Созданный в Бахрейне центр защиты детей занима-
ется оказанием помощи детям, ставшим жертвами 
насилия и эксплуатации, а Королевская благотвори-
тельная организации Бахрейна предоставляет мо-
ральную и материальную поддержку сиротам и де-
тям с особыми потребностями и обеспечивает их 
доступ к системе здравоохранения и образования, с 
тем чтобы они могли принимать участие в жизни 
общества. 

24. Г-жа Шиолашвили (Грузия) говорит, что Гру-
зия является участником основных договоров по 
правам детей и региональных документов по пра-
вам человека. За прошедшие несколько лет ее пра-
вительство осуществило большое число программ 
для бездомных детей. В 2004 году в стране была 
создана система альтернативного ухода, предусмат-
ривающая опеку со стороны родственников, ис-
пользование детских домов и интернатов семейного 
типа, реинтеграцию и усыновление/удочерение. 
Многие бездомные дети получили образование и 
подготовку на базе государственных или альтерна-
тивных детских учреждений. Вместе с тем, Грузия 
сталкивается со многими проблемами в области об-
разования, которые находятся вне сферы ее контро-
ля. Говоря конкретно, дети в районе Гали в оккупи-
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рованном регионе Абхазия, которые хотят получать 
образование на грузинском языке, ежедневно стал-
киваются с препятствиями, чинимыми контроли-
рующими эту территорию властями, и с системати-
ческими отказами в праве прохода через оккупаци-
онную линию. Единственная надежда ее страны на 
исправление этого ужасного положения 
по-прежнему связывается с призывами к междуна-
родному сообществу, и в частности к специализи-
рованным учреждениям. 

25. Г-н Фиалло (Эквадор) говорит, что в Эквадо-
ре права детей защищены конституцией и межсек-
торальными программами, базирующимися на на-
циональной стратегии развития. Хотя многое еще 
предстоит сделать, усилия его правительства по 
решению растущей проблемы детского труда — от-
равляющего жизнь побочного продукта неолибера-
лизма — позволили добиться прогресса во всех об-
ластях, и особенно в сфере здравоохранения и обра-
зования. 

26. Что касается действий на международном 
уровне, то Эквадор принял решение подписать Фа-
культативный протокол к Конвенции, касающийся 
процедуры сообщений. Его делегация настоятельно 
призывает государства-члены поддержать проект 
резолюции о правах ребенка, в которой подчерки-
ваются права детей из числа коренного населения. 
Она также хотела бы подчеркнуть важность про-
должения поощрения прав детей-инвалидов, кото-
рые должны занять центральное место в процессе 
подготовки к совещанию высокого уровня Гене-
ральной Ассамблеи по вопросу об инвалидах и раз-
витии. Его правительство осуществило конкретные 
программы для детей-инвалидов. 

27. Г-н Линн (Мьянма) говорит, что его страна 
присоединилась к Конвенции в 1991 году, а к Фа-
культативному протоколу, касающемуся торговли 
детьми, детской проституции и детской порногра-
фии — в 2012 году. В настоящее время она прилага-
ет последовательные усилия по согласованию сво-
его законодательства с положениями Конвенции. 
Мьянма осуществляет национальный план действий 
в интересах детей и секторальные планы, а также 
стремится добиться лучшей координации действий 
участвующих в этом процессе учреждений. В янва-
ре 2012 года Мьянма представила свой объединен-
ный третий и четвертый периодический доклад Ко-
митету по правам ребенка. В настоящее время, дей-
ствуя в соответствии с рекомендациями Комитета, 

она старается повысить минимальные стандарты 
ухода за детьми и их защиты в детских учреждени-
ях. 

28. Что касается области образования, то показа-
тели записи в учебные заведения детей в возрасте 
от 5 лет и выше составляют по состоянию на 2011-
2012 учебный год почти 100 процентов, и его пра-
вительство убеждено в том, что оно сможет сохра-
нить эту тенденцию при увеличении бюджетных ас-
сигнований для сектора образования. Обучение по 
вопросам прав человека является частью базовой 
учебной программы. В июне 2012 года Мьянма под-
писала с Организацией Объединенных Наций план 
действий по предотвращению вербовки и использо-
вания детей национальными вооруженными силами 
и обеспечению их реинтеграции и реабилитации. 
По завершении 18-месячной программы в воору-
женных силах Мьянмы не будет несовершеннолет-
них военнослужащих. 

29. Г-н Азази (Эритрея) говорит, что в ходе лик-
видации последствий разрушительной войны его 
правительство достигло успехов в сфере защиты 
прав детей, в судебной системе, обеспечении про-
довольственной безопасности, в сфере социальной 
защиты и в области образования и здравоохранения. 
Оно учредило межминистерский координационный 
комитет, поддерживаемый техническим комитетом, 
в состав которого входят члены гражданского об-
щества и который действует на национальном и 
субрегиональном уровнях. Эритрея является одной 
из трех африканских стран, расположенных к югу 
от Сахары, которые смогут выполнить цель 4 ЦРДТ, 
касающуюся сокращения детской смертности в воз-
расте до 5 лет. Она добилась аналогичных успехов в 
достижении целей 5 и 6 ЦРДТ, касающихся улуч-
шения материнского здоровья и борьбы с 
ВИЧ/СПИДом, и входит в небольшое число афри-
канских стран, расположенных к югу от Сахары, 
которые выполнили целевые показатели по сокра-
щению масштабов заболеваемости малярией. Коли-
чество заболеваний ВИЧ/СПИДом сократилось до 
менее 1 процента от общей численности населения; 
полиомиелит и материнский и младенческий столб-
няк были ликвидированы; заболеваемость корью 
находится под контролем. Сокращение показателей 
смертности может быть объяснено не только обес-
печением лучшего доступа к первичному медицин-
скому обслуживанию, но и сокращением масштабов 
нищеты посредством обеспечения устойчивого эко-
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номического роста, реализации активной стратегии 
в области продовольственной безопасности, йоди-
рования соли, обогащения продуктов питания, соз-
дания терапевтических центров лечебного питания 
и реализации программы социальной защиты. Хотя 
процентный показатель числа детей с пониженной 
массой тела уже меньше установленного Всемир-
ной организацией здравоохранения порогового по-
казателя в 10 процентов, этот показатель необходи-
мо еще больше сократить. 

30. В целях достижения всеобщего начального 
образования Эритрея выделяет львиную долю сво-
его бюджета на цели предоставления бесплатного 
начального и среднего образования. На уровне на-
чального образования дети из всех девяти этниче-
ских групп обучаются на их родном языке; при этом 
особое внимание уделяется обеспечению того, что-
бы девочки, дети из числа кочевых народов и дети-
инвалиды имели полный доступ к образованию. 

31. В эритрейском законодательстве содержатся 
положения, предусматривающие защиту уязвимых 
детей и запрет на калечащие операции на женских 
половых органах и смертную казнь. Эритрея разра-
ботала план действий по борьбе с коммерческой 
эксплуатацией детей посредством принятия мер по 
предотвращению и реабилитации; сироты и без-
домные дети реинтегрируются в их расширенные 
семьи, или им предоставляется уход в групповых 
домах, которые являются альтернативой официаль-
ным учреждениям. Эффективные правовые гаран-
тии не позволяют вербовать на военную службу де-
тей в возрасте до 18 лет. Эритрея является участни-
ком первых двух факультативных протоколов к 
Конвенции и недавно представила свой четвертый 
периодический доклад. 

32. Г-жа Нгуен (Вьетнам) говорит, что ее прави-
тельство тщательно работает над согласованием 
своих национальных законов, стратегий и программ 
с Конвенцией и факультативными протоколами к 
ней. В настоящее время 18 миллионов детей во 
Вьетнаме являются членами детских или молодеж-
ных организаций, в которых, помимо участия в ху-
дожественных и зрелищных мероприятиях, они 
изучают свои права и имеют возможность обра-
щаться к государственным руководителям по непо-
средственно касающимся их вопросам. В более 100 
школах преподаются учебные предметы о здоровом 
образе жизни, в том числе о профилактике 
ВИЧ/СПИДа и репродуктивном здоровье. В мас-

штабах всей страны с детьми проводятся консуль-
тации по проекту закона, который изменит и допол-
нит закон о защите и образовании детей и уходе за 
ними. 

33. Вьетнам разделяет обеспокоенность междуна-
родного сообщества по поводу насилия в отноше-
нии детей, их эксплуатации и злоупотреблений в их 
отношении, которые не имеют географических гра-
ниц и не связаны с какой-либо конкретной расой, 
религией и культурой. Ни одна страна, богатая или 
бедная, не застрахована от этих проблем. Для борь-
бы с этим злом необходимы скоординированные 
усилия во всех секторах и на всех уровнях — мест-
ном, национальном и международном, — которые 
должны прилагаться в сотрудничестве с группами 
гражданского общества и отдельными гражданами. 
Столь же важное значение имеет координация дей-
ствий соответствующих учреждений Организации 
Объединенных Наций. 

34. Г-н Микайилли (Азербайджан) говорит, что, 
будучи участником Конвенции и первых двух фа-
культативных протоколов к ней, а также конвенций 
МОТ № 138 и № 182, касающихся детского труда, 
его правительство работает над согласованием на-
ционального законодательства с этими документа-
ми. В ходе рассмотрения объединенного третьего и 
четвертого периодического доклада Азербайджана 
Комитет по правам ребенка позитивно отметил раз-
личные законодательные меры, принятые в стране. 
Азербайджан добился огромных успехов в удовле-
творении потребностей детей-беженцев и внутрен-
не перемещенных детей и сделает все возможное 
для соблюдения их неотъемлемого права на воз-
вращение на родину. 

35. Будучи страной, пострадавшей от тяжелых по-
следствий вооруженного конфликта, Азербайджан 
решительно осуждает все нарушения международ-
ного гуманитарного права, совершенные в отноше-
нии детей в ходе вооруженных конфликтов. Соот-
ветствующие стороны должны выполнять свои обя-
зательства по международному гуманитарному пра-
ву и праву в области прав человека, а лица, совер-
шившие преступления против детей, должны нести 
ответственность за содеянное. Необходимо более 
решительно бороться с безнаказанностью. В этой 
связи его правительство поддерживает усилия Спе-
циального представителя Генерального секретаря 
по вопросу о детях и вооруженных конфликтах и 
настоятельно призывает ее рассмотреть вопрос о 
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страданиях детей во всех ситуациях, связанных с 
вооруженными конфликтами. Оратор призывает 
всех участников вооруженных конфликтов и меж-
дународное сообщество удвоить свои усилия по 
урегулированию продолжающихся и затянувшихся 
конфликтов. 

36. Г-н Исгандаров (Азербайджан), выступая от 
имени молодежи Азербайджана, говорит, что пра-
вительство его страны прилагает огромные усилия 
по защите прав детей и обеспечению гарантий их 
будущего в таких областях, как предоставление 
опеки и защита сирот, бездомных детей и детей, не 
имеющих родительской поддержки; совершенство-
вание образования, в том числе программ для детей 
с особыми потребностями; и издание предписаний, 
касающихся детей, не имеющих родительской под-
держки, усыновленных/удочеренных детей и роди-
телей, планирующих усыновить/удочерить детей. 
Его правительство также тесно взаимодействует с 
МОТ в деле осуществления Конвенции № 182. Оно 
предприняло шаги по координации и расширению 
усилий государственных ведомств и добровольных 
организаций, занимающихся делами детей, в целях 
официального закрепления государственной поли-
тики в отношении детей и соблюдения прав детей в 
соответствии с конституцией страны и междуна-
родными стандартами. 

37. Г-н Чарльз (Тринидад и Тобаго) говорит, что 
многочисленные законы его страны, касающиеся 
защиты детей, охватывают широкий круг вопросов, 
включая вопросы о детских домах, усыновле-
нии/удочерении, похищении детей, семейных судах, 
пересмотре определений преступлений в отноше-
нии детей, использовании тестов ДНК, торговле 
детьми, минимальном возрасте для трудоустройства 
и бытовом насилии. В центре национального стра-
тегического плана действий по развитию детей на 
2012–2016 годы находятся пять целей: создание 
безопасных и благоприятных условий для всех де-
тей; разработка всеохватных, согласованных и ско-
ординированных инициатив, направленных на по-
ощрение и защиту прав детей; создание для всех 
детей возможностей, выходящих за рамки чисто 
академических возможностей; обеспечение здоро-
вого образа жизни; и предоставление специализи-
рованных услуг. 

38. Тринидад и Тобаго обеспечил всеобщее на-
чальное образование и ликвидировал гендерные 
различия на уровне начального и среднего образо-

вания, тем самым выполнив цели 2 и 3 ЦРДТ. На-
чальное и среднее образование являются бесплат-
ными и обязательными, а для покрытия расходов, 
связанных с посещением школы, родители могут 
получить финансовую помощь. В результате реали-
зации различных социальных и оздоровительных 
программ, включающих предоставление школьни-
кам питания и транспортных средств, а также дос-
тупа к бесплатному медицинскому обслуживанию, 
страна смогла обеспечить детям максимально воз-
можные стандарты физического и психического 
здоровья. Вместе с тем, неинфекционные заболева-
ния, такие как диабет и болезни, связанные с ис-
пользованием табачных изделий, по-прежнему соз-
дают серьезные проблемы; в этой связи его прави-
тельство приняло законодательные меры, нацелен-
ные на защиту лиц от воздействия табачного дыма, 
отвлечение детей от курения, ограничение реклам-
ной деятельности производителей табачных изде-
лий и повышение информированности обществен-
ности о вреде использования табачных изделий и 
защиту некурящих от воздействия табачного дыма. 

39. Его правительство считает, что следует уде-
лять больше внимания удовлетворению потребно-
стей детей-инвалидов. В рамках имеющихся ресур-
сов оно старается удовлетворять эти нужды, в част-
ности, путем проведения среди детей, поступаю-
щих в начальную школу, проверок зрения и слуха. 
Вместе с тем, оно рассматривает проведение в 2013 
году совещания высокого уровня Генеральной Ас-
самблеи по вопросу об инвалидах и развитии в ка-
честве возможности для укрепления глобального 
партнерства и проведения обзора политики и прак-
тики в области развития с точки зрения проблем 
инвалидности. 

40. Г-жа Дир (наблюдатель от Международного 
комитета Красного Креста (МККК)) говорит, что 
МККК осуществляет целый ряд мероприятий по 
защите детей, затронутых вооруженными конфлик-
тами и другими насильственными ситуациями, и 
оказанию им помощи, при этом основное внимание 
уделяется удовлетворению потребностей детей, ко-
торые остались без надзора или потеряли родствен-
ников или других опекунов; которые были завербо-
ваны в вооруженные силы или вооруженные груп-
пы; или которые находятся в местах содержания 
под стражей. Около 40 процентов не посещающих 
школу детей проживают в затронутых конфликтами 
странах. Даже если школы остаются открытыми, не 
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подвергаются нападениям и не используются в во-
енных целях, родители часто оставляют своих детей 
дома, защищая их от вербовки в вооруженные фор-
мирования, а также от изнасилования и других ви-
дов сексуального насилия. Перемещенные дети час-
то остаются без образования в течение долгого пе-
риода времени, а дети, находящиеся в местах со-
держания под стражей, редко получают альтерна-
тивное образование. 

41. В четырехлетнем Плане действий по осущест-
влению международного гуманитарного права, ко-
торый был принят на тридцать первой Междуна-
родной конференции Красного Креста и Красного 
Полумесяца в 2011 году, государства подтвердили 
положения международного гуманитарного права, 
направленные на обеспечение гарантий образова-
ния в ходе вооруженных конфликтов, а многие из 
них также обязались принять конкретные меры по 
обеспечению выполнения положений, касающихся 
защиты детей в ходе вооруженных конфликтов. 
МККК призывает все стороны в вооруженных кон-
фликтах выполнять гуманитарное право, особенно 
те его положения, которые касаются образования, 
уважать детей и преподавателей и защищать учеб-
ные заведения. Дети должны заключаться под 
стражу только в качестве крайней меры и на самый 
короткий необходимый период времени. В целях их 
защиты необходимо принимать специальные меры, 
и при этом они должны иметь доступ к образова-
нию. К незаконно рекрутированным детям, обви-
няемым в совершении внутренних или междуна-
родных преступлений в ходе международного кон-
фликта, необходимо относиться, главным образом, 
как к жертвам, а не только как к предполагаемым 
преступникам. 

42. В районах вооруженного конфликта МККК 
работает либо самостоятельно, либо в сотрудниче-
стве с местными властями над обеспечением безо-
пасного посещения детьми школы и обеспечением 
доступа перемещенных детей к образованию, будь 
то в лагерях или в принимающих общинах. Комитет 
ведет работу с детьми, семьями и национальными 
обществами по укреплению общинных механизмов, 
занимающихся защитой детей от вербовки в воен-
ных целях и восстановлением семейных связей. Он 
также оказывает психологическую помощь детям, 
входившим в прошлом в состав вооруженных фор-
мирований. 

43. Г-жа Гомес-Ресио (наблюдатель от Суверен-
ного Военного Мальтийского ордена) говорит, что 
ее Орден придает большое значение защите права 
детей на достижение максимально возможного 
уровня здоровья. В Южном Судане Орден расширя-
ет свои чрезвычайно успешные программы профес-
сиональной подготовки традиционных акушерок. В 
Гаити Орден открыл недавно дошкольное учрежде-
ние и родильный дом. В Вифлееме управляемая 
Орденом больница Святого Семейства предоставля-
ет дородовую неотложную помощь без учета на-
ционального происхождения, религии или дохода 
родителей. Орден успешно реализует программы 
профилактики передачи ВИЧ/СПИДа от матери ре-
бенку в Анголе, Аргентине, Камбодже, Южной Аф-
рике и в других местах. В Уганде, где Орден пре-
доставляет поддержку отделению питания в боль-
нице округа Марача, 90 процентов детей, принятых 
с диагнозом недостаточности питания, были выпу-
щены домой здоровыми. В Камбодже Орден осуще-
ствляет две программы борьбы с недоеданием, уст-
раняя причины и последствия недоедания с упором 
на детей и беременных женщин. 

44. Орден также обеспокоен нуждами девочек и 
соблюдением их права на формальное образование. 
В Афганистане, например, в подготовленных Орде-
ном телевизионных передачах участвуют и девочки, 
что позволяет повысить их социальный статус и 
косвенно содействует их образованию. В Камбодже, 
Мьянме, Пакистане, Шри-Ланке и Таиланде Орден 
также реализует проекты, направленные на сокра-
щение рабочей нагрузки девочек путем обеспечения 
более близкого доступа к чистой воде. 

45. Г-н Кэссиди (Международная организация 
труда (МОТ)) говорит, что за прошедшее десятиле-
тие удалось добиться существенного прогресса в 
деле защиты от детского труда, о чем свидетельст-
вуют большое число новых национальных про-
грамм борьбы с использованием детского труда, на-
циональных планов действий по борьбе с наихуд-
шими формами детского труда и законодательных 
запретов на детскую проституцию и детскую пор-
нографию, а также заметное расширение междуна-
родного сотрудничества и взаимопомощи между го-
сударствами-членами, особенно по вопросам тор-
говли детьми. Тем не менее, миллионы детей 
по-прежнему вынуждены заниматься детским тру-
дом. В дополнение к всеобщей ратификации Кон-
венции МОТ о детском труде и других основных 
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конвенций необходимо обеспечить, чтобы нацио-
нальные стратегии и программы содействовали вы-
работке комплексного подхода к ликвидации корен-
ных причин детского труда путем, например, согла-
сования минимального возраста трудовой деятель-
ности с возрастом окончания обязательного обуче-
ния. Необходимо обновить списки вредных видов 
детского труда, с тем чтобы укрепить защитные га-
рантии детям до 18 лет. Также настоятельно необ-
ходимо обеспечить выполнение уже существующих 
законов о детском труде посредством укрепления 
контрольных учреждений и механизмов, профес-
сиональной подготовки судей и повышения как 
числа, так и квалификации инспекторов труда. 

46. Эффективные стратегии в области образова-
ния и профессиональной подготовки наряду с обес-
печением достойной работы для родителей и при-
нятием мер социальной защиты могут привести к 
значительному увеличению числа учащихся в шко-
лах и сокращению детского труда. Более того, ген-
дерные неравенства следует устранять уже в ран-
нем возрасте до того, как они будут воспроизведены 
в сфере труда. В мире колоссального богатства есть 
все средства для прекращения детского труда, и 
международное сообщество должно сообща решить 
эту проблему. 

47. Г-жа Каламяки (Финляндия), выступая в 
осуществление права на ответ и ссылаясь на заяв-
ление, сделанное вчера представителем Российской 
Федерации, говорит, что власти Финляндии строго 
соблюдают международные обязательства и нацио-
нальное законодательство Финляндии, в соответст-
вии с которыми они всегда действуют в наилучших 
интересах детей, и что они делают это вне зависи-
мости от национального происхождения или иного 
статуса ребенка или опекуна. 

48. Г-н Раковский (Российская Федерация), вы-
ступая в осуществление права на ответ, подтвер-
ждает твердую позицию его делегации, в соответст-
вии с которой изъятие детей из их семей агентства-
ми по защите детей оказывает чрезвычайно нега-
тивное воздействие на развитие и благосостояние 
детей и наносит серьезный психологический 
ущерб. Подобные действия должны осуществляться 
только при проявлении чрезвычайной осторожно-
сти и в качестве крайней меры, особенно в случае 
семей смешанной национальности.  

Заседание закрывается в 17 ч. 10 м. 


